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B u yarl ığ ı Avusturya sefareti memur lar ından A. Von Raab 

İstanbulda bulmuş ve Alman alimlerinden Hammer'e göndermişti . 

Hammer bu yarl ığ ın A lmanca tercümesini ve Arab harî leri le 

metnini Fundgruben des Orients mecmuasın ın V I mc ı cildinde 

(S. 362-359) neşretmişti [1]. 

B u yarlığ, Harbi umumîye kadar, V iyana saray kütüphane­

sinde mahfuzdu. Yar l ığ ın kâğ ıd ı parlaktır . Uzun luğu 265 saht, 

genişl iği 23 sant. olub 55 satırdan ibarettir. İk inci ve ü çüncü sa ­

tırlar sahifenin ortasından başlıyor. B u satırların üst tarafında 

dört köşel i mühü r bulunması icabediyorsa da burada mühür izine 

tesadüf olunamıyor [2]. 

Yar l ığ hem Uygur ve hem de Arab harî leri le yazılmıştır. 

Hammer, yarl ığ ın tercümesile birlikte Arab harî leri le olan metni 

dercetmemiştir. Bu yarl ığı tahlil ve Rusçaya tercüme eden Bere ­

zin Arab metninin 17 inci asırda yapı lmış olması muhtemel oldu­

ğunu kaydediyor [3]. 

Rad lo î ise yarl ığın gerek Uygur ve gerek Arab harî leri le 

•olan metinlerinin orij inal o lduğunu yazmakta ev yarl ığta mühü r 

görünmediğ inden onun herhangi bir sebebden dolayı tasdik edil-

meyib kaldığ ın ı i lâve etmektedir. 

Radlo î bu yar l iğa dair şu mütaleayı yürütmekted ir : 

Güzel ve iri harflerle yazılmış olan bu yarlığ kopya olamaz. Uygur metnin 

her kelimesi altında kırmızı mürekkeble ve güze! bir yazı ile yazılmış olan Arab 

harîlerile Transkıripsiyonu nazarı dikkate alınacak amillerdendir. Bu Transkr ip­

siyon o kadar dikkat ve ihtimam ile yapılmıştır ki, onun sonradan ilâve edilmiş 

•olmasını kabul etmek doğru olamaz. Bilâkis onun resmi bir maksat için yazıldı­

ğını kabul etmek lâzımgelir. Dokuzuncu satırın üçüncü kelimesindeki «Ş» harfi 

altındaki iki nokta transkripsiyon bittikten sonra ilâve edilmesi buna delildir. 

Zannıma göre müstensih transkripsiyonu bitirdikten sonra bu noktaların eksik 

[1] Berezin: Tarhanniye yarlıki Tohtomişa, Timur-Kutlu !caxi Saûdet Gireya. 

Kazan 1851 S. 1. 

[2] Radlof: Yarlık Tenıir - Kutluğa,; Zapinski Vostöç. Ot. İnip. Rus. Ar. 

<Ob. S. Petresburg 1889 S. 17 

[3] Berezin: Aynı esef. 
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olduğunu görmüş ve ilâve etmiştir. Bunun mühim olduğunu zikretmeme sebep 

şudur: 

Uygur yazıları «Yarlığ yazıldığı devirde» çok az malum olduğundan balkın 

anlaması için yazılmış olan bu yarlığta Arab harflerile transkripsiyon yapılması 

lüzumu hissolunmuştu. Uygur metninin yazması, şekil itibarile Tohtamış Han 

yariığı metnine benzemediği gibi Uygur kitâbelerindeki yazmalara da benze­

miyor. Fakat bu yazının Kudatkubilik'deki bazı ilâvelerin yazmasına benzediği 

göze çarpıyor. 

Yarlığın harfleri dört köşelidir. Yazı, ucu geniş bir kamış kalemle yazılmış 

olmalıdır ve sağdan sola yazılmıştır. Ufkî çizgiler berk bir el ile çekilmiştir. «A» 

harfinin.bulunması lâzımgelen yerlerde ekseriyet üzere bu harf küçük dişçiklerle 

işaret olunmuştur ki, bunlar bazan gözle pek güç görünüyorlar. Bu dişçikler bir 

yerine bazan bir kaç tanedir. Görünüyor k i kâtib Uygurca yazmağa alışıktı. 

Onun bu küçük sampalarmı hata telekki etmemelidir. 

Hammer, Arab harflerile olan kısmı metin olarak neşretmekle çok doğru 

yapmıştır. Çünki Uygurca kadar Arabçası da metin addolunmahdır. Eğer Ham-

mer'de bazı sampalar görülüyorsa bu sırf onun Arab harflerini okumak husu­

sunda zahmet çekmesindendir. Bu gibi hatalar taaccübümüzü mucib olmamalıdır. 

Çünki Hammer Çağatayca bilmiyordu. 

Berezinin metni değiştirmeğe uğraşması beyhude bir iştir. Bizce meçhul 

olan bir kaç kelime istisna edilirse yarbğm mündericatı kolay anlaşılıyor. Ben 

aşağıda Uygur harflerile olan metni aslında . olduğu gibi neşrediyorum. Yalnız 

şurası var ki, ben Diakretik noktaları yerlerinde kullanıyorum. Bu noktalar Uy­

gur yazmalarında çok defa yanlış konuluyor. ve y i i lk hecada işaret edi­

yorum ve bazı açık hataları tashih ediyorum [1]. 

Radlof'un bu fikrine Samoyloviç iştirak etmiyor. Mevcud olan 

Temi r kut luğ yarl ığ ının bozuk bir kopya olduğunu iddia eden bu 

muharr ir "Temi r kut luğ yar l ığ ına dair bazı tashihler,, serlevhası 

alt ında 1918 tarihinde Rusya Ulum Akademisi mecmuasında, 16 

sahi îel ik bir yazı yazmıştır. Samoyloviç diyor k i : 

"Baysa - Basma,, kelimesini tetkik ederken Temir kutluğ yarbğma dahi 

ehemmiyet verdim [2] ve bu yarlığın gerek Uygur ve gerek Arab harflerile olan 

[1] Zapiski Vastoçnoğo Otdeleniya İmp. Rus. Ar. Ob. CM. III 1889 S. 

Petresburg. 

[21 J . V. Hammer Uigursches Diplom Eutlugh Timur, S. Timdgruben des 

Orients. VI, 359 (Kazanlı Halfinin iştirakile bu esere dair Vamberinin tenkidi 

makalesi: Eine kaside in Uigurischer Sehrift, ZDMG, X X I , 639-640). 

Berezin, Hanskiye yarlıkı. II Tarhanniye yarhki Tohtomişa, Timur - Kut­

luğa i Saadet-Oireya. Kazan 1851 Hanskiye yarlıkı III, 4 i Oçerk Vnutrennağo 

ustroystva ulusa Cucuyeva C. P. B. 1863 S. 6. Zapiski odes. Ob. İs. İ. drev. VIII 

de çıkan yarlığ tercümesine dair tashihler. İlâve 22. 

Vambery neşrine dair fıkra İbid. 23. Vombery, Vygursche Sprachmanomen-

te İnsbruck 1870, 172. Radlof: Yarlık Tohtomişa i Temir kutluka (ZBO III K. 1, 

S. 1-40. bu mekalenin linguistik kısmına aid mütalâa: Hautsma Das Alttürkisehe 

Gedicht ZMDG. X L m , 72). Simirnoî'un Kırım Hanlığı (GPB.) 1884, S. 167-168 nde 

işaret ettiği bir yarlığın anlaşılmayan yerlerine dair mütalâam. 
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transkripsiyonlarının orijinal olmadıkları kanaatini hasıl ettim. Berezinin çok. 

haklı olarak bulmak istediği mühürlerin ve bilhassa altın yazılı kelimelerin .[ ! ] • 

bulunmadığı bitaraf, her iki metinde tesadüf olunan bir çok hatalar bu yarlığın 

fena bir kopye olduğunu ispata kâfidir [2]. 

Cengizilerin gerek Moğolca ve gerek; Türkçe verdikleri yarlığlar dini (İslâm 

yahud Şamanî)bir destur ile başladıktan sonra Hanın ismi yazılır ve ondan sonra; 

Hanın emrini ifa etmekle mükellef olanların Unvanları yazılırdı. Altun Ordu ve 

Kırım Hanlığının ilk devrindeki yarlığlarda o yahud bu şekilde Hanın ziri idare­

sinde olan memleket dahi kaydedilirdi. Altun ordu ve eski Kırım Yarlığlarında 

adı geçen şahıslar şu üç gurub üzere ayrılurlardı. 

i — Askerî idare mensubini; 2 — Ruhaniler, memleketin yahud ayaletin 

dahilî işlerine bakan memurlar; 3 — Nakliyat veya hareket işlerine nezaret et­

mekle mükellef olanlar. 

Bazı yarlığlarda birinci gurub zikredilmediği halde bazı yarlıklarda da 

hördüncü bir grub olarak umum ahaliye müracaat edildiği görülür. Bazan bu 

gurub taksimatına riayet edilmediği vakidir. Üç dört gurublu adi formüllü 

müracaatlara Moğol yarlığlarında dahi tesadüf , ediyoruz'. Bu gibi formüllere plân 

haricine çıkılmış formüller demeliyiz. Misal olarak şu yarlığları alalım: Bunyat 

Han yarliği: 1 — Çiru beklerine ve çiru kişilerine; 2 — Darugalara ve kent 

beklerine; 3 — Yolculara ve yürür elçilere. Darına - Bala yarlığı: 1 — Çiru 

beklerine ve Çiru kişilerine; 2 — Kent damgalarına ve aymak ulularına; 3 — 

Yürür ve işur elçilere; 4 — Umum halka». Rus Metropolitlerine verilen Altun 

ordu yarlıklarından yalnız Taydula tarafından Metropolit Aleksi 'ye verilen yarlı-

[1] Mehmed Giray Hanın Lehistan Kralı Jikmunda gönderdiği yarüğta: 

"Bu altun birle yazgan altun nışanlu şartnamemuz,, (Materyali: Veliaminof 

Zernof S. 4) ; "Altunlu şartname altun nişan basub yibardık,, (aynı eser S. 5) 

Canbek Giray Hanm Çar Mihail Fedèroviç'e yazdığı yarlığta: "Han atmıznı ta-, 

mam altun kalem bila yazdık, (aynı eser S. 55) ve Simirnof'un Kırım Hanlığı 

S. 140 mukayese et. 

[2] Mukayese için atideki eserlerden istifade ettim: Töhtamış Hanın Yagaylaya 

gönderdiği yarlığ (Berezin ve Radlof neşri); Tohtamış Hanm Biy Hacıya verdiği 

yarlığ ile Saadet Giray yarlığı (Yartsef - Grigoryef ve Berezin neşri) ; Mengili 

Giray'm Hoca Biy'e ve Mahmud'a ve Mehmed Giray'ın Tuğlu Biy'e verdikleri 

yarlığlar (Odesa tarih asarı atika Cemiyeti mecmuası VIII Berezin neşri) Veli-

yaminoî Zernof'un neşrettiği Kırım Tatar yarlığları: Kırım Hanlığına dair ma-

tiriyallar; İslâm ruhanilerine verilen Kırım Tatar yarlığlarının Rusça tercümele­

ri (Simirnöf: Odesa Tarih ve asarı atika mecmuası II 675) ; Altun ordu Hanları­

nın Rus ruhanilerine verdikleri yarlığların eski Rus dili üzere tercümeleri (Piri-

selkof : Petrograd Üniversitesi Tarih-Edebiyat Fakültesi Mecmuası CXXXIIL1916) 

Çin ruhanilerine verilen Moğol yarlığlarının orijinali ve Çince tercümeleri (Bob-

rovnikoî ve Grigoryef'in ilâvelerile: Moğol dört köşe yazıları. Petresburg 1870 

E. Chanannes, Inscriptions et L'épogue Pièces; de chancellerie chinoise de 

L'épogue Mongole, Toung Pao Serle II Vol IX 1908) ; Melioranski : Sultan Ömer 

Şeyhin Uygurca mektubu (ZBO, XVI) Radlof tarafından neşr için hazırlanan 

Şarkî Türkistan Uygur vesikaları; Kırım - Tatar yarlığları (9 adet) Firkoviç 

neşri Karaimlere aid eski vesikalar mecmuası Petresburg 1890; Smirnof: ikinci 

Sultan Osman tarafından Yahudi Kira'ye verilen nâme (Vostocni'ye Zemetki 

mecmuası Petresburg 1895). 

Türkiyat Mecmuası — 14 
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ğin [1] müracaat formülü Moğol yarlığlarındaki sadeliği taşımaktadır: « 1 — Tü­

men ve bin ve yüz ve on beklerine; 2 — Ulus ve Kent daruğa beklerine, 3 — İşur 

elçilerine, 4 — Umum halka, herkese [2]. ; 

Diğer dört yarlığın başlığı ve bu meyanda' en eski yarlığ olan Mengü Te-

mir'in'1267 de verdiği yarlığ da dahil olmak üzere TürK formüllerine girerler ki 

bu yariığların başlıca hususiyeti ruhanîlerin, ismi geçmesinderidir. Priselkoî'un 

çok haklı olarak kaydettiği gibi Taydula yarlığında Beylerin ismi terkedilmiş­

tir [3] . • 

Saadet Giray'ın ve Selâmet Giray'm karaimlere verdiği yariığların formül­

leri şöyle başlar: Uluğ ulusunun; Tohtamış Han'in Biy Hacıya verdiği yarlığ 

ise: Kırım Tümeninin - cümleşilö başlamaktadır. Töhtâmiş Han'ın Yağayla'ya ver­

diği yarlığın müracaat formülü' «Yağaylağa» diye bir kelime -ile bitmektedir, 

Mengıli Giray'ın Hoca Biy'e verdiği yarlığın baş terafı eksiktir. Aşağıdaki karşı­

laştırmadan dahi anlaşılacağı gibi orda (Altun) ve Ulus (Cuci) kelimeleri Rus 

mitrepolitlerine verilen yariığların asıllarında dahi! olduğu muhakkaktır.. Viliami-

nof Zernof tarafından neşredilen Kırım yârhğlarmm bazılarında metin - ulüğ 

orda ve uluğ yurdunun - cümlesile başlıyor (Sahife 26); Tülek Han'ın Mihaü'e: 

Taydula'nm Feognest'e ve Berdi Beyin Aleksi'ye verdiği yarlığları Priselkof'un 

nakline göre «Tatarskim ulusnim.i kinazem» [4] Mengü Tenvir yarlığı ise «Lüdıs-

kım baskakom» [51 cümlelerile başlamaktadırlar. -Birinci ve. dördüncü yarlığlarda 

"Ordinskiin i ulusnim i ratnim kinazem [6J„ (S. 107, 111) diye başlar. 

Bu cümlenin yanında derkenar olarak (Tatarskim ulusnin) '[7] kelimeleri 

yazılıdır. Rus mitrepoİitlerine verilmiş olan orijinal yariığların başlarında «orda» 

ve'(ulus) gibi müracaatlar olduğuna ve bunların (uluğ) kelimesi gibi bir kelime 

ile birlikte geldiğine şüphe etmiyorum. Türkçede muzafıileyh şeklinde gelen bu 

kelimeler Rusça tercümelerinde ya (ordinski) ve (u lusni ) şekillerinde sıfata 

çevriliyor veyahut (Tatarskim) ( "Tatar,, orijinalde tesadüf olunmayor ) ve 

(lüdüskoy) ulus yani halk diye tercüme ediliyordu. 

. Temir , kutluğ yarlığmda biz ne mutat olan dini formülü (burada İslâm 

dini formülü olması icabeder. Tohtamış Hanın Biy Hocaya verdiği yarlığla .mu­

kayese edilsin) ve ne .de Altun ordu ve Esk i Kırım yarliğlarında mutat olan 

memleket yahut eyaletin zikredildiğini görüyoruz. Tohtamış Hanın Biy Hocaya 

verdiği yarlığta ayalet zikredildikten sonra Hanın en büyük askerî ve mülkî 

şahsı olan Kutlubuğa'nm ismi geçmektedir. Temir 'kutluğ yarlığında dahi tesadüf 

ettiğimiz ( / » ı ) bir şahsın ismidir. Yani bu Ediğe demektir. j-JUl y»ı. demek 

(başta Ediğe olarak) demektir. Tohtamış Hanın Yağayla'ya verdiği 'yarlığta dahi 

[1] Piriselkof S. 82 - 83. 

[2] Taydula tarafından Metropolit Aleksi'ye verilen yarlığın yalnız Rusça 

tercümesi bulunduğundan bu tercümenin aslına nekadar benzediği malum değil­

se de yariığların müracaat formüllerini Türkçeye bu şekilde tercüme ettim. 

[3] Taydula yarlığı da dahil olmak üzere bu beş adet yarlığın yalnız Rusça 

tercümeleri muhafaza edilmiştir. Taydula yarlığında Beylerin ismi zikredilmemesi 

belki tercümenin noksan olmasındandır. 

[41 Tatar uluslarına ve Beylerine. 

[5] E l bâskaklarına. 

[6J Ordu ve Ulus ve Çiru Beylerine. v 

[7] Tatar uluslarının. 
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Tbu ismi «Edügü» şeklinde geçiyor. Tarhan yarlığlarının eski.Rus tercümelerinde 

-tesadüf ettiğimiz «misliyu» kelimesi bu «başlığ» kelimesinin tercümesi olduğunu 

söylersek bata etmiş olmayız Mevcut Moğol yariığlarmda buna benzer ifadelere 

-tesadüf olunmuyor. Temir- Kutluğ yarlığındaki: • «Temir Eutluğ sözüm on. kol sol 

kolnun oğlanlarığa Tümen Edegü başlığ min yüz on Bekleriğe» cümlesi, eski 

IRus tercümesindeki «Mi Tulu bek tsar Şlpyo Rekl Mamayevoyu misliyu dâdinoyu 

-ordinşkim i ulusnim vsem i ratnim Kinazem [1] cümlesine ve Berdi Beyin 

«Berdibekovo SlovoTatarskim ulusnim i ratnim Knazem Müalbuğinoyu Misliyu»[2] 

•cümlesine muadildir. « A vi Ruskiye knazi Semnom Poçen Vsemi» [3J cüm­

l e s i de başlık kelimesinin diğer bir tercümesi ve belki de orijihalda tesadüf 

olunan «Başlab» kelimesinin diğer bir şeklidir. Fakat «Vsemi» kelimesinin ma-

nasmı anlayamadım. 

Temir kutluğ yarlığının ikinci grub şahısları ihtiva eden kısmı (Ruhanîler 

-ve mülkî memurlar» Berezinin işaret ettiği [4] tashihlere muhtaçtır. Uygurca 

-«İçki Kent - lar ı - ğâ» ve arab harflerile «İçki ken-üer-nin» yerlerine «İçki Kent 

Daruğa-lar- ı-ğa» yahut « İçki Kent - ler - nin - daruğa - lar ı ğa » okunmalıdır. 

;Saâdet. Giray yarl ığmdaki. «İçki şehir daruğa Beklarinğa» ve Mengili. Gh'ay'm 

IHoça Biy'e verdiği yarlığındaki «İçki, Kent-ler-nin daruğa beklarm ğa» cümle-

lerile. mukayese et. 

. . Samoyloviç bu z ik i r ettiğimiz tashihlerden sonra , «Tamğae ı 

-tartınakçılar» cümlesini tashih ediyor. B u ik i ke l imeyi Berez in 

^ 'Gümrükçü ve kantarcı,, Radlo î "Tahs i ldar ve gümrükçü, , Yartseî 

t v e r gü tahsildarları, ve onların muavinleri, , Yaztseî ve Abdurrah¬

man Kır ım Hoca " Gümrükçü veznec i „ diye kabul ; etmişlerdir.. 

Samoy lov iç bu şekil leri kabul etmiyor ve, bu kel imenin Radloî 

l üga t i nde tesadüf ettiğimiz «tartık, tartuk» yani .armağan kelime-

•sinin bir şekli olduğunu kabul ediyor ve bi lhassa Mehmed Giray 'm 

Xeh i s t an Kra l ı J ikmunta verdiği yarl ığta bu kel imenin bu mana­

l ı ifade ettiğine istinat ediyor. «Yüz akçada üç akça tamğa berib 

-andan başka tamğa tartmak bermegeyler» [5]. 

Temi r Kutluğ yarl ığ ının îena bir kopya olduğunu ispat etmek 

i ç i n Samoyloviç ' in yaptığı tashihler bu yarl ığın kopya olduğuna 

•delâlet edemez. Bu gibi hatalar, yarl ığ lar ın ekserisinde olduğu 

jgibi yarl ığ lar ın münder ica tmdak i int izamsızl ık ta yarl ığ lar ın hep-

[11 Prisokof s. 107. 

[2] Piriselkof s. 112. 

[3] Aynı eser s. 57, 59. 

[4] Berezinin Han yarhğları 11, 26 mülâhazat 7. 

[5] Tartmakçı kelimesinin birinci Mengili Giray Han yarlığını tahlilde «kan­

tar memuru» diye nakletmiştim (Türkiyat mecmuası Cild 4). Samoyloviç'in'bu 

^kelimeye armağan manası vermesi doğru değildir. Mehmed Giray Han yarlığm-

•daki cümlede bunu ispat ediyor. «Yüz akçada üç akça tamğa berip andan başka 

tamğa tartmak bermegeyler» cümlesi «yüz akçada üç akça tamğa (hakkı) verib 

•andan başka tamğa ve kantar (hakkı) vermesinler» demektir. 
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sinde vardır. Muhterem Profesörün bu yarl ığ hakk ında yürü t t üğü 

müta lâa lar daha fazla Altun ordu hanlar ı tard ımdan Rus mitrepo-

litlerine ver i len yar l ığ larm Rusça tercümeler in in manasın ı anlat­

mağa yaramaktadır . Temi r Eu t luğ yarl ığ ını Avusturya Sefaret i 

memuru Von Raab h ang i ; tarihte ve İstanbul'un neresinde ve ne 

gibi bir şerait dahilinde bu lduğunu el imdeki yazı lar göstermediğ i 

gibi yarl ığ ın kâğ ıd ı hakk ında da bir malumat vermemektedir . Ha l ­

buki bu gibi bir malumat ın ehemmiyeti büyük olduğu aç ık t ı r . ; 

Yarl ığ ın «Özü suyu» yân i Dinepir nehr i kenar ında «Macave-

ran» da veri ldiğine ve yarl ığta z ikredi len mahal isimlerine bakı-

İırsa yarl ığın sahibi bir Kır ıml ı olması lâzımgel ir . Yar l ığ ın lehçesi 

de bunu ispat ediyor. Osman oğul lar ının Anadolu da zafer kazan­

dıkları devirlerde Altun ordu Hanl ığ ı y ık ı lmaya yüz tutmuş v e 

bir çok Altun ordu uleması Anado lüya gelmeğe başlamışlardı . 

Hele 15 inci asır ortalarında Istanbulün fethinden sonra gelenle­

r in miktar ı daha fazla olmuştu. B u yarl ığ ın bu devirlerde Istâhbu-

bula gelmesi muhtemeldir. Zikrett iğimiz "devirde Kır ımda U y g u r c a 

unudulmuştu. E l imizdeki yarl ığ ın metni yalnız Arab harf ler i olay­

dı onun kopya olduğuna bir delil olabilirdi. Faka t Istanbulda ö 

devirlerde yani 16 ve 17 c i asır larda mükemme l bir Uygurca i le 

bu yar l ığ ı . kopya etmek imkân ı yoktu. 

Samoyuloviç ' in yarl ığta yaptığı bazı tashihler yerindedir. B u ­

nunla beraber Profesör Radlof'un fikrine iştirak ederek bu yar l ı ­

ğ ın ori j inal olduğu kanaatindeyim. 

Yar l ığ ın Arap ve Uygur harfleri le metnini dercederek (Sah i fe 

221-227 ye bak) yarl ığın tahliline geçiyorum. 

Temi r kut luğ sözüm ' 

Gerek Samoyloyiç ve gerek Berez i n Temi r kel imesini T imu r 

şekl inde yazmışlardır. Radlof bu kel imeyi Temi r kaydediyor.^Kı-

n m Türkleri bunu Temi r telaffuz ederler: Temi r K a y a , Bek T e m i r 

gibi. Kut luğ kel imesi kutlu kel imesinin Çağatayca şeklidir. 

On K o l sol kolnin oğlanlar ığa 

Sağ cenah ve sol cenah demektir. Altun orduda Han çocuk lar ı 

olup tahta tevarüs etmek hakk ına malik olmayanlara oğlan der­

lerdi . Bunlar Hanlar ın car iye ve odal ıklar ından doğan çocuklardı . 

Memleket dahilinde ve bi lhassa büyük askerî memuriyetlere",tayin. 

olunurlardı. Leh is tan hizmetine girmiş oğlanlardan i lk o larak 

Avrupada Ulan alayı teşkil edilmişti. İlk devirlerde bunlar mi l l i 
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elb iseler in i muhafaza ettilerse de sonradan bu elbiseler değişmiş­

tir. U lan asker ler in in başlar ındaki kasket ler şekil itibarile esk i 

mi l l î şekli muhafaza etmiştir. 

Tümen Edegu başl ığ 

Burada Tümen ke l imes i onbin manasınadır . Edegu kel imesin i 

Rad lo î iy i manasına gelen Edkü f*\ kel imesi le îzah etmek isti­

yo r sa da buradaki Edegünün Altun ordunun meşhur beylerinden 

Ed iğe b lduğuna şüphe yoktur. Edegü kel imesinden sonra gelen 

başl ığ . ke l imesi de bunu ispat ediyor. B iz bunu «başta tümen beyi 

Ediğe...» diye anl ıyoruz. Tohtamış Han yar l ığ ında «Kırım tümeni­

n in Kut lubuğa başlığ» denilmektedir. 

Min yüz on b ik lâ r igâ 

•••• ^^ss^. j j ' -jf. ^ u 

Bek kel imesi Uygur ve Çağatayca olup Garb i Türkçede B iy 

telaffuz edil ir . Ka fkasyada bek telaffuz ederler . Sondaki 

Çağatayca şeklidir. 

î çk i Kent ler in in 

Samoylovie diğer yarl ığlarle mukayese ederek "Kentlerinin, , 

ke l imesinden sonra "daruğalarına,, , i lâve etmiştir. 

Kaz ı muî t i lar ığa meşayih soî ı lar ığa ' 

D ivan bit ikçi lar ığa 

Biti "yazmak" filinden bitik-kitab, name, mektub demektir. 

B i t ikç i-yaz ıc ı yan i kât ipdir . Ke l ime Uygurcadır . Bit i ke l imesi 

diğer Türkler arasında dahi caridir. Kumancada da rasgel inir . 

Tamğac ı tar tnakçı lar ığa 

Tamga ve kantar memurlar ıd ır . 

Yor tar işlenci yo lavc ı larğa 

B u cümleyi muhtelif şekilde tefsir etmişlerse de Samoyloviç 

burasını tashih ederek «yortar işur e lc i yo lavc ı larğa» diye yaz­

mışt ır k i doğrusu da budur. 

. .,. Bukâu l tutkaul lar ığa 
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Kaçak takib eden m amurlara yan i gümrük kolcusuna b u k a ü i 

denildiği gibi muayyen yer lerde nokta kurup yine bü gibi iş ler le 

mükel lef olanlara da tutkaul denilirdi. Jandarma noktalar ı gibi. 

Yamç ı susuncılar kuşcı barscı larğa 

Yam- posta demektir. Ke l ime Moğolcadır . Y a m yolu, posta 

yolu demektir. Yamc i - posta yol larına nezaret eden demektir. 

B u kel ime Rus l a ra da geçmiştir. Onlarda arabac ıya yamişç ik 

derler. »Susun» bazı yarl ığ larda oj~ij- ve bazı yar l ığ larda da. 

ö3~»^ şeklindedir. Radlo î kel imenin «susun» şekl inin doğru ol­

duğunu ve bunun «su» dan geldiğini yaza rak posta yol lar ındaki 

istasyon müdür ler ine ver i len ünvan o lduğunu kaydediyor. Umu­

miyet üzere bu lügat yolcuların ve onların hayvan larma ver i lmesi 

lâz ımgelen yem ve diğer havay ic i zarur iyeye nezaret eden me­

murdur. Kuşçular: Hanm av eylenceler i iç in kul landığ ı şahin, 

kuşlar ına nezaret edenler olduğu gibi barsçı lar da aynı av ey len ­

ce ler i iç in bars nammdaki yırtıcı hayvan lara nezaret edenlerdir.. 

K imec i Köbrukç ı la rğa 

Gemilere ve köprülere nezaret edenlereir . Posta yolları üze­

rine tesadüf eden nehirlerde köprü bulunuyorsa burada bir 

miktar kay ık yahut sa l bulundurulur ve bununla nehir ve ı rmak ­

lar geçilirdi. 

Bazarda Turğanlarğa 

Baza r kâhya lar ına . 

Bu yar l ığm tuta turğan Mehmetnin obege atalarını 

Obege ata lar ı-ecdadı demektir. 

Burunğ ı keçken Sayin han çağ ıdm biri 

ı i . ç Jr.J ı /V ot- ir}—' ö&vf <J-üjjy. 

Burunğu - evve lk i demektir. Saymhan - Batu hanm lâkabıdır . 

B a y z a yarl ığ rast tarhanl ık Yosunıca yürüb 

B a y z a yahut baysa yar l ığ ile birlikte ver i len madenî bir lâv-

hadır. B u kel imeye dair mekalemiz Türk hukuk ve iktisat mec­

muasının 2 c i numaras ında çıkacaktır . Yosun - kanun - kaide -

usul demektir. 
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Atası Hac ı Bayram Hocanı 

Biz in in Han ağalar ımız Soyurqab . . / i 

Rad lo îa göre soyurgab kel imesi Kudatkubil ikte sevindirmek 

manasınadır , Uygur - Çin l ûga tmda mükâfa t land ı rmak diye kayde­

dil iniştir. Kumanca • sevmek demektir. Çağataycada «süyurgamak» 

taltif etmek manasınadır . Lügat in sevmekten geldiği Budagoî lü­

gatinde vardır. 

Ta rhan kı lgan çergesin anlata ö tündü erse : 

Ötündü - r i c a etti. E r s e - ise demektir. 

Ötü lün yöb görüb 

Ricasın ı hoş görüp demektir. 

Mehmet bizin soyurğal bolub tarhan bolub tursun tedimiz 

oj-^jy ^Jy ut-y ^Jy J^j>r" ^?y. ^ 

Soyurğal bolmak - han taraf ından her türlü mükellefiyetten, azat 

olmak demektir k i bu gibi k imseler tarhan ünvanın ı alır. 

Bugünden i lgerü 

jj&>\ Jj>^^ y 

î lgerü - i ler i demektir. 

Kır ım bile kırk yem in Tümenide 

Burada Kır ımdan maksat yarım ada olmayıp E s k i Kır ım adile 

maruf olan kasabadır. K ı rk yer; Bahçesaray c ivar ındaki Çufut 

Kales id ir . Tümenin buradaki manası memleket, eyalettir. 

Sudak atlığ kentnin c ivar ında 

Sudak - Kır ımda bir kasaba ismidir. 

Burunğu zamandın berû 

Jı^oUj Jijjy_ 

Müteaddid Tarhan bolğan 

Gerek Uygur ve gerek Arap har î lar la metinde bu kel ime 

bozuk olduğundan Berez in bunu ve Vamber i > : " diye 

tashih etmişlerse de Radlo î bunu diye yazmıştı. D ikkat 
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edil irse aslında Arap harî leri le j - ^ kel imesinin sonundaki harf 

j ye benziyor. Radlo î 'un bunun -> olacağını söylemesi elbette 

doğrudur. 

İndirci salası bile meşhur bolğan salasıdan 

Sa la - köy demektir. K ı r ımda sonu sa la ile nihayetlenen köy­

le re çok tesadüf olunuyor. «Sala» kel imesini Rus müsteşrıkları 

«selo» dan geldiğini iddia ederler. «Selo» Büyük Köy demektir. 

F a k a t «sala» nm «selo» dan geldiğine inanı lmaz. Sa la kel imesinin 

sa lmak filinden geldiğine şüphe yoktur. Nitekim Ruslar ın selo 

ke l imes i de selitsa, sest filinden geldiği gibi. 

îtidir harman demektir. İndirci köyün ismidir. 

Şer'i kabala yosunıca 

^-•j«İM j'j^ 

Kaba l a - Arapçadır . Bu kelime Türklerden Rus la ra da geç­

miştir. Şer'i kabala - şer'an ver i lmesi icabeden vergi . Kır ım siyasî 

yar l ı ğ larmda bu kel imeye çok tesadüf olunur. Kaba l a name-a l ım 

ve satımda tanzim olunan senet. 

Y e r suları bile Mehmednin oğlanları 

Topraklar ı ve sularile demektir. 

Oğlan oğul manasınadır . K ır ımda bugün de müstameldir . 

İ lki Hacı Mehmed ve Mahmudnı 

İlki - bir incisi demektir. İlk oğlan yahut ulan bir inci oğul 

demektir. Tonguç dahi derler. 

, Azad Tarhan bolsun 

Her türlü devlet mükellef iyetlerinden azat olan Tarhan . Diğer 

yar l ığ larda bu şekil yoktur. 

Bularn ın yer sularmga bağ bahçalar ığa 

• Hamam teyirmenlerigâ 

Tasarruf kı la turğan yer ler igâ 

Burundin kalgan azadlar ığa 
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Y a n i eskiden kalmış olan azat emlâkine bu yar l ığ şâmildi . 

B a s a salalarığa 

Ba s a - yine demektir. 

Sabancı ortak cı larığa 

As lmda dır. 

K i m k im erse güc oğa tegirmesun 

E r s e - olsa demektir. Oğa - ona demektir. Radlo î bu kel imeye 

istinat ederek yarl ığ ı yazan kât ib in Nogay olacağına h ü k üm et­

m e s i doğru değildir. 

Yolsuz yerde nemeler in i tartıp almasunlar 

Nemelerini - şeylerini Tartıb - çekip demektir. 

Bor la tamgası 

Bor - şarap demektir, borla - ü züm bağıdır. Bu kel ime Kodeks 

toımanikus'ta da vardır. 

İnginci üsgü bol kurtı 

Radlp î bu cümleye muayyen bir mana vermemiştir . Berez i n 

•dahi bu cümleyi ^s^j^y _>5Cji ^Ş"^\ şeklinde Arap harî leri le 

göstermiş ve bunu ziraî nebat ve öğüdü lmüş buğday diye naklet-

miştir. Ben bunun ekin, üskü , balkurdu olacağını tahmin ediyorum. 

Za ten yarl ığın bu yerinde tâdat edilen mevat hep bu kabildendir. 

E k i n - yere eki len her nev i hububattır: Arpa, buğday, yulaf, darı 

vesa i re gibi. Üskü yahut üskü lü kenevir demektir. Ba lkur tu ise 

ba l ansıd ır . 

Anbar mal ı indir haqq ı 

Jp- J - H I J t jL-H 

Anbardan ve harmandan alman verg i 

Tabanl ık kısmet kubur yasağı 

Tabanl ık kel imesin in buradaki mefhumu tebâlıktır. Mese l â : 

"Süt gölge tabanl ık kişi lerini k im erse timesinler,, Tohtamiş han 

yar l ığ ı . Tarhan ' a tabi o lan-kimselerden vergi a l ınmamasın ı gös-
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teriyor.: Kubur kel imesin i .an layamadım. ıRadblof : bunun?su borula­

r ı olması ihtimalini yazıyorsa da kendi de tereddüt ediyor;: Bunun. 

« J y T J » kupcur yan i otlak olacağını zannediyorum. 

Ka l an müsemma salık borç hare almasınlar 1 ı 

j l j j—ll l g_ J~ j J L . ^ • 

Ka l an ismi ver i len vergi . 

Barur ide ki l iruda girir ç ı k anda 1 

Kır ımda Kefede Kayuma tür lük ne irse alurida satanda 

Tamğa tartmak almasm. ' 

Tarhanl ık tabanl ık yo l hakk ı karaul luk t i lemeşünler 

Tuva r kara lar ın ulak tutmasın 

Konak tüşül tüşürmesünler 

Susun ulufe ti lemesunler 

Kayuma tür lük zahmet ve mavinet ve avrizat lardin masum 

ve mahrus bolsunlar. 

JöyJy_ _5 d>—U J ^ j j l ö l i j l y i j C J ^ J U j c~3-j JJJ> Ujijs 

Buradak i «mavinet» muavenet olacaktır; «masun» m e s u n ( ü ^ ) 

okunmal ıdır . 

î nç turub t inçl ık bile şam ve sabah evkat şerif eleride 

o^ÎSJ^—*ÎJ£ CJISJI ¿1--» j ^ l " ' i L j j J g ^ ı " ı_>_5j_y g.^ I 

Bizge daği bizin urug urugumuzğa dua alkış ete tursun deb 

Tuta trurga altun nişanl ık a l tamgal ık yarl ığ beri ldi 

Ta r i h sekizyüz de bars yıl Şaban ayının 6 mc ı günüde 

o i j j f u?»^' ^ . ı J . I u L « i u»jl> »•Oj'.. J^--

Özü Suyunun kenar ıda Maceveran (de) irürde bitildi. 
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B u yarl ığta yüz altmış altı kel ime vardır. Radlo î bunu l isani ­

yat noktai nazar ından tahli l etmiş ve şu net iceye gelmişt ir : 

Umum Türkçe olarak yarl ığta 50 kel ime vardır . 38 ke l ime 

şimalî Türkçedir . 44 kel ime Uygur - çagataycadır . 13 kel ime Gar ­

bi Türkçedir . 14 kel ime Arapçad ı r . 7 kel ime de Nogaycadır , 

Gramer cihetinden ise 22 kel ime umumî türkçe 24 şimalî türkçe 

21 uygur-çağatayca ve ü ç kel ime Nogayca? dır. 

Rad lo fun Nogayca demesi doğru değildir. Şimalî K ı r ım leh­

çesi yanl ış olarak Nogay lehçesi addolunmaktadır . 
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